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UNCLASSIFIED

Date: February 24, 1988

ACTION MEMORANDUM FOR THE DIRECTOR

FROM : Richard Burke
Program Officer

THROUGH : Mr. Paul E. White
Deputy Director

SUBJECT: Regional Strengthening of Democracy Project
(597-0003.10) -~ Human Rights Ombudsman's Office

Support

Problem: Your approval is requested for a grant of $300,000
under Section 502B of the Foreign Assistance Act of 1961, as
amended, to the Congress of the Republic of Guatemala for the
Office of the Human Rights Ombudsman, Government of Guatemala
(GOG), to provide it with necessary support.

Discussion:

Project Purpose and Description - The Office of the Human
Rights Ombudsman, mandated by Guatemala's Constitution of 1985,
was recently established and a respected Magistrate of the Su-
preme Electoral Tribunal was selected as Ombudsman. Due to a
combination of factors, including the lateness in Guatemala's
fiscal year at the time of the Office's establishment and a
general lack of resourxces, 1987 GOG funding of this newly cre-
ated office was limited to Q.500,000.00. After covering staff
salaries and rental space, the Human Rights Office had less
than Q.50,000.00 to cover such capital needs as the purchase of
office equipment and supplies for the central office in Guate-
mala City plus representative offices in each of Guatemala's
other 21 departments as well as the costs of vehicles, mainte-
nance and per diem costs. The 1988 budget provides Q.1.5 mil-
lion for expanded staffing and office rental needs, but still

underfinances capital equipment costs.

The Mission has been requested by the Ombudsman's Office to
assist in meeting  a portion of the needed capital equipmert
cests to fully establish central and departmental offices so
that they are fully operational as early as possible in calern-

dar year 1988.
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Implementation Aspects - To assure that the best combina-

tion of needed commodities and other related assistance are
furnished as soon as possible and that A.I.D. procurement regu-
lations are adhered to, USAID/Guatemala, through Robert Van
Horn, the Regional Commodity Management Officer in ROCAP, will
work closely with personnel of the Human Rights Office to iden-
tify specific requirements and will procure the necessary goods
and services on the Grantee's behalf. A preliminary 1list of
materials and equipment was submitted to USAID on September 23,
1987, by the GOG's Human Rights Ombudsman.

Conformity with GOG_Policy/USAID Country Strateqy -~ The
proposed project is consistent with the Government. of Guatema-
la's policy of strengthening democracy and human rights prac-
tices. The project is also fully consistent with NBCCA recom-
mendations and USAID/Guatemala‘'s own Action Plan objective of
strengthening democratic institutions and processes.

Beneficiaries - The primary beneficiaries of the project
will be Guatemalans who will have access to a constitutionally
mandated oryganization established to provide increased protec-
tion of their human rights.

Financial Requirements - The total cost of the project is
$500,000 over approximately a one-year period, of which a total
of $300,000 would be contributed by USAID/Guatemala. USAID/-
Guatemala's dollar amounts are broken down as follows:

(In_$000's)
Commodities 250
Contingency —90
TOTAL £300

Other - An FY 1987 allowance against a two-year authoriza-
tion was provided late in FY 1987, but arrangements could not
be completed in time to use it in FY 1987. AA/LAC approval of
this project was provided in STATE 304461, dated 30 September
1987. An FY 1988 budget cllowance has been received (STATE 87

390518 dated 12-17-87).



Recommendation:

That you approve the project described above pursuant to
the authority provided to you by Delegation of Authority No.
753 (authority to approve projects up to $20 million) by sign-
ing below, and that you sign the attached Project Authorization
to authorize the project.

AL

AntMfony J. Cauterucci
Director, USAID/Guatemala

Approved:

Disapproved:
Anthony J. Cauterucci
Director, USAID/,Guatemala
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PROJECT AUTHORIZATION

‘Name of Country/Entity:_ GUATEMALA

Name of Project:__Regional Strengthenin f Democrar -
— (Human Righ mbudsman's Offi or

Number of Project:__597-0003.10

l. Pursuant to Section 502B of the Foreign Assistance Act of
1961, as amended, I hereby authorize the Regional Strengthening
of Democracy (Human Rights Ombudsman's Office Support) project
for Guatemala involving planned obligations of not to exceed
$300,000 in grant funds over a one-year period from the date of
this authorization, subject to the availability of funds in
accordance with the A.I.D. OYB/allotment process, to help in
financing equipment needs of the Human nghts Ombudsman's Of-
fice. The planned life of the project is one year from the

date of initial obligation.

2. The project is to assist the recently established Office of
the Human Rights Ombudsman in the Republic of Guatemala to
equip its offices at the national and departmental levels in
accordance with the Constitutional Mandate and the legislative
action approved by the Congress (Decree 54-86, dated October 1,

1986) .

3. The Project Agreement which may be negotiated and executed
by the officer(s) to whom such authority is delegated in ac-
cordance with A.I.D. requlations and Delegations of Authority
shall be subject to the following essantial terms and covenants
and major conditions, together with such other terms and condi-

tions as A.I.D. may deem appropriate.

4. Source and Origin of Commodities, Nationality of Services

Commodities financed by A.I.D. under the prOJect shall have
their source and origin in the United States, in the Cooperat-
ing Country or in other countries included in the Central Amer-
ican Common Market except as A.I.D. may otherwise agree in
writing. Except for ocear shipping, the suppliers of commodi-
ties or services shall have the United States, the Cooperating
Country or other countries included in the Central American
Common Market as Lhelr place of natlonallty, except as A.I.D.

may otherwise agree in writing.
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Ocean shipping financed by A.I.D. under the project shall,
except as A.I.D. may otherwise agree in writing, be financed
only on flag vessels of the United States.

o

Anttidnly J. Cauterucci -
Director, USAID/Guatemala
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AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT

.. United States A.I.D.

Mission to Guatemala

American Embassy
Guatemala City, Guatemala, C.A.

Docto. No.: 520-0003-G-00-8226-00

Convenio de Donacidn para
Provecto de Alcance Limitado

Entre los Estados Unidos de Améri-
ca, a traveés de la Agencia para el
Desarrollo Internacional (AID)

Y

La Comisidon de Asuntos Especificos
del Congreso de la Republica de
Guatemala ("Donatario").

Por este medio las Partes arriba
mencicnadas, de comun acuerdo,
convienen en llevar a cabo el Pro-
yecto descrito en este Convenio,
de conformidad con (1) los térmi-
nos de este Convenio, incluyendo
Inos anexos adjuntos; v, (2) cual-
quice  convenlio general  celebrado
entre lcs dos Gobilernos relacionsa-
do c¢on la cooperacion ccondmica o
técnica.

1. Tituio del Provecto

Fortalecimiento de la Demo-
cracia

2. Numere de Proyecto de AID

597-0003.10

Donacidon de AID

w

CIEN MIL DOLARES DE LOS ESTA-
DOS UNIDOS ($100,000.00)

q. Contribucidn del Donatario al

Proyecto
QUINILNTOS MIL QUETZALES
EXACTOS  (Q.500,000.00)  en

sueldos, espacio para ofici-
nas y otras contribuciones en
efectivo o en especcie para la
Oficina del Procurador de los
Derechos Humanos,

Document No.: 520-0003-G-00-8226-00

Limited Scope Grant
Proiject Agreement

Between the United States of Amer-
ica, acting through the Agency for
International Development (AID)

And

The -Committee on Specific Affairs
of the Congress of the Republic of
Guatemala ("Grantee").

The above-named Parties hereby
mutually agree to carry out the
Project described in this Agree-
ment in a&accordance with (1) the
terms of this Agreemcnt, including
any annexes attached hereto; and,
(2) any general agrecment Letwzen
the two Governments rcgarding eco-
nomic or technical ccoperation,

1. Project Title

Strengthening Democracy

2. AID Project Number

597-0003.10

3. Amount of AID Grant

ONE HUNDRED 1HCUSAND UNITED
STATES DOLLARS ($100,000.,00)

q, Grantec Contribution to the
Project

FIVE HUNDRED THOUSAND QUETZA--
LES (Q.500,000.00) in sala-
ries, office space and other
cash or in-kind contributions
for the Office of the Human
Rights Ombudsman.
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Doc. No. 520-0003-G-00-8226~00

5. Fecha de Terminacion de_ _1la
.Asistencia al Proyecto

15 de marzo de 1989

6. El propdésito de este Convenio
es proporcionar fondos al Congreco
de la Republica de Guatemala, a
través de su Comisidén de Asuntos
Especificos, para colaborar’' con 1la
recién establecida oficina del
Procurador de Derechos Humanos
parc equipar sus 1instalaciones a
nivel nacional y departamental de
conformidad con 1lo estipulado por
la Constitucidon Politica de 1la
Republica y por la accidn legisla-
tiva aprobada por el Congreso (De-
creto 54-86, de fecha lo. de octu-
bre de 1986),

7. Este Convenio consta de estas
dos p@ginas; del Anexo "A", Des-
cripciun del Proyecto; del Anexo
"B", Disposiciones Generales; v,
del Anexo "C", Disposiciones de
Pago.

8. Firmado en los idiomas espa-
nol e inglés a los 23 dias del mes
de marzo de 1988.

9, Por el Donatario

S

Robefto Alejos-Cémbara
*omisidd de Asuntos Especificos
y 4 Codgreso de 1la Republica
de Guatemala

Doc. No. 520-0003-G-00-8226-00

5. Proje Assistance Completion

Date
March 15, 1989

6. The puvrpose of this Agreement
is to provide funds to the Cong-
ress of Guatemala to assist the
recently-established Oifice of the
Human Rights Ombudsman, through
the Committee on Specific Affairs
of the Congress of Guatemala, to
equip its offices at the national
and departmental levels in accord-
ance with the Constitutional Man-
date and the 1legislative action
approved by the Congress (Decree
54-86, dated October 1, 1986).

7. This Agreement consists of
these two pages; Annex "A", Proj-
ect Description; Annex "B", Stand-
ard Provisions; and, Annex "C"
Payment Provisions.

8. Signed in the English and
Spanish languages this 23rd day of
March, 1988.

10. For the Agency for Interna-
tional Development

L’/ {:a,((@/( 78

Paul E. WhHite ™~
Acting Director
USAID/Guatemala

e ///z@

Michel

/ James H.
Ambassador . Y\
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ANEXO "A"

1. Titulo del Proyecto

Fortalecimiento de 1la Demo-
cracia

2. Numero de Provecto de AID

597-0003.10

3. Proposito del Provecto

El propdsito de este Convenio
es proporcionar fondos al Congreso
de la Republica de Guatemala, a
través de su Comisidn de Asuntos
Especificos, para colaborar con la
recién establecida oficina del
Procurador da Dercchos Humanos
para equipar sus instalaciones a
nivel nacional y departamental de
conformidad con lo estipulado por
la Constitucidén Politica de 1la
Republica y por la accion legisla-
tiva aprobada por el Congreso (De-
creto 54-86, de fecha lo. de octu-
bre de 1986).

4, Componentes del Proyecto

a. Muebles de oficina
b. ‘Equipo de oficina
c. Vehiculos y motocicletas

d. Materiales para oficina

Doc. No. 520-0003-G-00-8226-00

ANNEX "A"

1. Project Title

Strengthening Democracy

2. AID Project Number

.597-0003.10

3. Project Purpose

The purpose of this Agreement
is to provide funds to the Cong-
ress of Guatemala to assist the
recently-established Office of the
Human Rights Ombudsman, through
the Committee on Specific Affairs
of the Congress of Guatemala, to
equip its offices at the national
and departmental levels in accord-
ance with the Constitutional Man-
date and the legislative action
approved by the Congress (Decree
54-86, dated October 1,,1986).

4. Project Components

a. Office furniture
b. Office equipment
c. Vehicles and motorcycles

d. Office supplies
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Doc. No. 520-0003-G-00-8226-00
ANEXO "A"

5. Ejecucidn

Las actividades de este pro-
yecto se limitan a la identifica-
cién y adquisicidon del - tipo de
equipo y materiales que se enume-
ran con anterioridad. La identi-
ficacién de estos sera efectuada
conjuntamente por la Misidén AID y
la Oficina del Procurador de Dere-
chos Humanos. Las compras las
hara directamente la Misidén AID,
con titulo de propiedad a nombre
de 1la Oficina del Procurador de
Derechos Humanos.

6. Fuente 'y Origen_de los__Ar-
ticulos, _Nacionalidad de los
Servicios

Los descmbolsos de moneda
extranjera se usardan exclusivamen-
te para financiar los costos de
los bienes y cervicios requeridos
para el Proyecto que tiene, con
respecto a los bienes, su fuente y
origen, y con respecto a los ser-
vicios, su nacionalidad, en los
Estados Unidos (Cddigo Geogracico
de A.I1.D. 000 del Libro de Coddigos
Geograficos de A.I.D. vigente al
tiempo que las Ordenes o contratos
se emitan para tales bienes o ser-
vicios), excepto cuando A.I.D. 1lo
autorice por escrito y excepto,
como indica el anexo de las Dispo-
siciones Generales, con respecto
al sequro marino. El embarque
maritimo serd financiado con fon-
dos de¢ la donacidén sdélo en barcos
con bandera de los Estados Unidos,
excepto cuvando A.I.D. lo autorice
por escrito.

Doc. No. 520-0003-G-00-8226-00
ANNEX "A"

5. Implementation

Activities of the project are
limited to identification and pro-
curement of the types of equipment .
and materials listed above. Iden-
tification of these will be joint-
ly effected between USAID and the
Ombudsman's Office. Procurement
will - be carried out directly by
AID with titling in the name of
the Office of the Human Rights
Ombudsman.

6. Source and Origin_of Commodi-
ties, Nationality of Services

Disbursements for foreign
exchange costs will be used exclu-
sively to finance the <costs of
goods and services required for
the project having, with respect
to goods their source ,and origin,
and with respect to services their
nationality in the United States
(A.I.D. Geographic Code 000 of the
A.I.D. Geographic Code Book as in
effect at the time orders are
placed or contracts entered into
for such gocds or services), ex-
cept as A.I.D. may otherwise agree
in writing and except as provided
in the Project Grant Standard Pro-
visions Annex, with respect to
marine insurance. Ocean transpor-
tation costs will be financed un-
der the grant only on vessels un-
der flag registry of the United
States, except as A.I.D. may oth-
erwisc agree in writing.
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ANEXO "A"

Los desembolsos de moneda
local se usaran exclusivamente
para financiar los costos de 1los
bienes y servicios requeridos por
el Proyecto, que tengan su fuente
y, excepto cuando A.I.D. lo auto-
rice por escrito, su origen en el
pais anfitrion u otros paises in-
cluidos en el Mercado Comun Cen-
troamericano (MERCOMUN).

Doc. do. 520-0003-G-00-8226-00
ANNEX "A"

Disbursements for 1local cur-
rency costs will be used exclu-
sively to finance the <costs of
goods and services required for
the Project having their source
and, except as A.I.D. may other-
wise agree in writing, their ori-
gin in the cooperating country, or
other countries included in the
Central American Common Market
(CACM) . ‘



CONVENIO & DOHACION PARA PROYECTO DE ~L..CE LIMITADO

LIMITeD SCOPE GRANT AGREtnehT

ANEYO B

DISPOSICICHES GENERALES

A. Al hacer referencia al término ‘este
Convenio' sc hace referencia al Con-
venio de Proyecto original y sus modifi-
caciones hechas a través de revisiones
que hayan cntrado en vigor. Al hacer re-
ferencia al término 'pais cooperante' se
hace referencia al pais o territorio del

Donatario.

B. (1) AID hard disponible la.suma es-

_pecificada en ia Casilla 3 de
este Convenio, seqln sea necesario para
el Proyecto, tal y como se describe mis
ampliamente en el Anexo A.

(2) E1 Donatario hard disponible 1a
. suma especificada en la Casilla
4 de cste Cenvenio, <ecin sca necesario
para el Proyecto, tal y como se doscribe
mds amplicionte o) on fAnexo A, E1 Dona-
tario terbiln hard, o haré arreclos para
que se hocarn, contrituciones adicionzles
comy propiccades, servicios, instalacio-
res y fondos necesaries para llevar a ca-
bo el Proyecto segin se especifica en el

Anexo A, )

C. AID y el Donatario podrén obtener
asistencia de otras acencias piibli-
cas o privadas para 1levar a cabo sus
obligaciones respectives dentro de este
Convenio. Las dos partes podrin 1leqgar
a un acverdo resrecto a la aceptacidn de
contribuciones en calidad de bropiedades,

scrvicios, instalaciones y fondos de otras °

agencias piblicas o privadas para cubrir
1os propdsitos de este Convenio, Yy podrdn
1legar a un acuerdo respecto a la partici-
pacion de cualquier parte tercera para
Tlevar a cabo actividades dentro de este
Convenio.

C. AID and the Grantee ray obtain th

ANKEX 3

STANDARD PROVISIONS

A. Reference to 'this Agreement' means

the original Project Agreemsnt as
modified by any revisions which have
entered into effect. Reference to ‘co-
operating country' means the country cr
territory of the Grantee.

B. (1) AID will make available the

amount ‘specified in Blcck 3
of this Agreement, as necessary for tha
Project, as may be further describad in
Annpx A.

(2) The Grantee will make availeble

the amount specified in Eicck

of this Agreement, as necessary for ths

Project, as may further be descrited

Annex A, Thke CGrantee will alsc mzw

arrence to hive made, acditional co

tributicns of property, services, fzcil-
ities and funds required for carrvirg

out the Project as specified in Annex A.

Tw

)
[N}
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assistance of other public &nd pr
agencies in carrying out their rasrsctive
oblications under this Agreement. 7The
two parties may agree to accent conzriu-
tions of property, services, facilitics
and funds for purposes of this Acrcerent
from other public and private acencics,
and may agree uvpon the particivaticn cof
any such third party in carrying cut
activities under this Agreement.
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STANDAPD PROVISIONS Atr.c

ANEXO DE DISPOSICIONES GENERALES -2 -

Except as otherwise specified here-
in or subsequently agreed ty the
parties, all contributions of the pzrt®
pursuant to this Agreement shail bo m:-.
on or before the Project. Assistznce
Completion Date, or amended dasa. A
contribution of. goods ar servicss srai;
be considered to have been macds when t-c
services have been performed ard the
goods furnished as contemplatesz in tiris
Agreement. Disbursement of furds ma y
take place after final contributions k:;
been made, but AID shall not k= requir:zd
to disburse funds hereunder af:sr tra
expiration of nine months follcuing tns=
estimated Project Assistance Ccrplezior

D. Excepto si aqui se especificare de D.
otra manera o se 1legare a un acuer-
do posterior entre las partes, todas las
. contribuciones de las partes conforme a
este Convenio deberdn hacerse en o antes
de 1a Fecha de Terminacién de Asistencia
al Proyecto, o en una fecha posterior es-
pecificada a través de enmiendas. Se
considerard como hecha una contribucign
de bienes o servicios cuando los servi-
cios se hayan llevado a cabo Yy se hayan
entregado los bienes tal y como se con-
templa en este Convenio. E1 desembulso
de fondos podrd ilevarse a cabo. después
de que se hayan hecho 1as ‘contribucicnes

finales, pero no podrd solicitarse a AID
que desembolse fondos para este Proyecto Date (Block 5 of this Agreemanz) or arny

después de la expiracidn de los nueve me- amended Project Assistancé Compieticn
ses posteriores a la Fecha de Terminacign Date specified.

de Asistencia al Proyecto estimada (Casi-

"11a 5 de este Convenio) o cualouier en-

mienda hecha a la Fecha de Terminacion de

Asistencia al Proyecto que se haya especi-

Ticado. .

E. The procurement of cermodities ard
services to be financed in whole or

in part by AID may (where so recuired

by AID precedures) be undertaken only

pursuant to Project Impiementation Orders

E. La compra d2 suministros Y servicios
Tinanciados en su totaliczd o parcial-
mente por AID podrd (en donde asi coa re-
querido por leos procedimientos do AID)
Tlevarse a cabo solamente conforre a Orde-

nes de Ejecucién de Proyecto (PI0) emiti- ~ (P19s) issued by AID.
das por AlD. .
F. Excepto que se especifique de otra ma- F. Unless otherwise specified in the g--

plicable P10 or Project Implemertaticn

nera en la PI0 o en la Carta de Ejecucidn
Letter (PIL), the procuremant of com-

de Proyecto (CEP) que se aplique, la ad-
qgisicién de suministros importados espe- modities imported specifically for tha
Cificamente para el Proyecto y financia- . Project and financed with the Al cortr:-
dos con la contribucion de AID a que se bution referred to in Block 3 of thig
hace rgforonciq en la Casilla 3 de este Agreement shall be subject to the pro-
Convenio deberdn estar sujetos a las dis- visions of AID Requiation 1.

posiciones del Reglamento Mo. 1 de AlD,



ANEXO DE DISPOSICIO!NES GENERALES -3 -

G. Excepto que sea convenido de otra ma-
nera por las Partes o se especifique
. de otra manera en la PI0 que se aplique,
el titulo de propiedad de todas las pro-
piedades que se adquieran a través de fi-
nanciamiento proporcionado por AID de con-
formidad con la Casilla 3 de este Convenio
deberd estar a nombré del Donatario, o al
de 1a agencia piGblica o privada que éste
haya autorizado.

H. (1) Cualquier propiedad proporciona-
da a cualquiera de las partes
a través de financiamiento proporcionado
por la otra parte de conformidad con este
Convenio deberd, excepto si la parte qua
ha financiado Ta adquisicidn ha convenido
de otra manera, scr utilizzda eficazrmente
para los propdsitos dal Provecto de acucr-
do con este Convenio, y al terminar el
Proyecto, serd ulilizada para promover
lTos objetives buscados @l 1levar a cabo
el Provecto. Cualcuicra do lec partes de-
berd ofreccer 1a dovolucicn o la otra, o
recibolser a 1s otra, por cuzlquier pro-
picdad que ésta oblenca 2 través de finan-
ciagmiento cubierto por la otra parte de
conformicad con este Convenio Y que no
esté siendo utilizada de acuerdo con la
oracidn que precede.

(2) Cualquier suma de fondos propor-
cionaca por cualquiera de las

- partes de conformidad con este Convenio .

Que no sea utilizada de acuerc> con este

Convenio, dcberd ser reenbolsada a la

parte que haya proporcionado los fondos.

(3) Cualquier suma devengada por in-
tereses u ctras canancias sobre
los fondos proporcicnados por AID al Do-
natario dentrs de este Convenio debors
ser devuelta a AID por el Donatario.

STANDARD PROVISIONS AMMNEYX

G. Unless otherwise agreed by the parti
or otherwise specified in the ap-
plicable PIO, title to all property pro-
cured through financing by AID pursuant
to Block 3 of this Agreement shall be in
the Grantee, or such public or private

agency as it may.authorize.

H. (1) Any property furnished to either
_ party through financing by the
otker party pursuant to this Agreement
shall, unless othérwise agreed by the
party which financed the procuremant, be
used effectively for the purposes of
the Project in accordance vith this Fares
ment, and upon ccrmpletion of tha Projecr,
will be used so as to further the obicc-
tives sought in carrying out the Project.
Lither party shall offer to return to. ihs
other, or {o reizburse the othar ior,
dny prorerty which it obtains through
financira by the ctrer party pursuant
to this Agreement which is not used in
accordance with the preceding sentence.

o

(2) Any funds provided to either
party pursuant to this Acreemant
which are not used in accordance with
this Agreement, shail be refunded to
the party providing the funds.

(3) Any interest or other carnings
on funds provided by AID to the
Grantee under this Agreement will be
returned to AID by the Grantce.
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MVEXD DE DISPOSICIOUES GEHERALES -4 .

I. (1) Si AID o cualquier organizacidn

piblica o privada que esté pro-
porcionando suministros a través de fi-
nanciamiento proporcionado por AID para
las operaciones de este Proyecto, estd,
dentro de las leyes, los realzmentos o
los procedimientos administrativos del
pais cooperante, sujeto a pagar derechos
aduanales o impuestos de importacion so-
bre los articulos importacdos al pais co-
operante con el propssito de llevar a ca-
bo este Convenio, el Donatario cancelara
tales derechos e impuestos a menos que se
obtenga exencién a ser proporcionada por
cualquicr convenio internacional que se
aplique.

(2) Si cualquier miembro del perso-
nal (que no sea ciudadano o re-

sidente de! pais cooperante), ya cean en-
pleados del Cobicrno de los Estedos Uni-
dos, o cmoleadss do organizacicnes pabli-
€as o privadas que se encusntren bajo
contrato con, o individues cue estdn con-
tratados por AID, por el Donztario o por
cualguier agencia auterizaecs por el Dona-
tario, las cuales estdn precentes en el
pais cooperante para proporcionar los
servicios que AID ha acordado brindar o
financiar dentro do este Convenio, se en-
cuentren dentro de las leyes, los regla-
mentos o los procedimientos administrati-
vos del pais cooperante sujotos a paocar
impuesto sobre la renta o securo social
con respecto a les ingresos por los cua-
les estén obligados a pagar impuesto so-
bre 13 renta o scauro social al Gobierno
de los Estados Unidos de Amdrica, para
impuestos do propiedades o propiedades
personales destinadis para su uso perso-
nal o para la cancelacién de cualquier
tarifa o impuesto sobre bienes perscna-
les o de menaje de casa traidos al pais
cooperante para uso propio o de niembros
de sus familias (no incluyendo taies bje-

STAHDARD PROVISIONS ANNEY

I. (1) 1f AID and any public or pri-

vate organization furnishing
comnodities through AID financing for
operations hereunder in the coogerating
country, is, under the laws, requlzticrs
or administrative procedures of ths cp-
operating country, liable for custcms,
duties and import taxes on corrodities
imported into.the cooperating country
for purposes of carrying out this kgree-
ment, the Grantee will pay such du*iss
and taxes unless exemption i otherwise
provided by any applicable internaticnaj
agreement.

(2) If any personrel (other thz:
citizens and resicents of tro
cooperating country), whether United

oy ovnse

States Governwent emplovecs, or CRpioyess

of public or private orcanizations unczr
contract with, cr indivicduals unzer ccon-
tract with AID, the Sran-ce or any

agency authorized by the Granteo, who
are present in the ceorerating counsry
to provide services which AID has ccrzag
to furnish or financed under this fcrco-
ment, are under the laws, regulaticns

.or administrative procedures of the co-

-

operating country, liable for inconme
and sociail security taxes with respect
to income which they are obligated to
pay inceme or social security taxes +
the Government of the United Statos of
America, for property tzxes on persecna
property intencad for their own use, or
for the payrent of any tariff or cuty
upon personal or housechold goods brought
into the ceoperating country for the
personal usa of themselves and members
of their fanilies (not including such
personal cr houschold ccods as may he
sold by any such persornol in the co-
perating ccuntry) or if any firm, not
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nNes personales ¢ de menaje de casa que
pudieran ser vendidos por cualquiera de
.estas personas en el pais cooperante) o
. Si cualquier empresa, que normalmente no
s residente del pais cooperante, esté
sujeta a impuestos sobre ingresos, reci-
bos v otros sobre trabajos financiados
por AID dentro de este Proyecto, el Do-
natario cancelard tales impuestos, tari-
fas o derechos 3 menos que se obtenga
exencién a ser proporcionada por cual-
quier convenio internacional que se apli-

que.

J. Si Tos fondos preporcionados por AID
son introducidos 3l pais cooperanta
por AID o por cudlquier acencia publica
0 privada con el prepdsito de 1levar a
cabo las oblicaciones de AID cen respec-
to a este Proyecto, el Donatario harg
Tos arreglos hcceserios de mancra que ta-
Tes fondos puccan ser convertidos g la
moneds del pafs Coaperante a Ja mis alta
tas2 de cenbio Gue, al momanto de 1a con-
version, no contraverga las leyes del pa-
is cooperente,

‘K. AID deberd desembolsar fondos Yy 1e-

var a cabo las operaciones ce confor-
midad con este Convenio solamento s1 es-
tén de acuerdo con las leyes y reglamen-
tos del Gobierno de los Estados Unidos
que se apliquen.

L. las dos partes tendran el derecho en
cualquier momento de observar las ope-

raciones que se 1levin a cabo dentro de

este Convenio, Cualquiera de las partes °

durante el término de) proyecto y durante '

1os tres afios posteriores a 1a terminacidn
del proyecto tendrin aaemis el derecho de
) examinar cualquier propiedad que haya
sido comprada con financiamiento propor-
Cionado por tal Parte dentro de este Con-
venio, en donde estq propicdad esté loca-
lizada, y (2) inspeccionar y auditar cual-

STANDARD PROYISTONS ANNEX

normally resident in the coopercting
country, is liable for income, recpints
or other taxes on work financed by A:D
hereunder, the grentee will pay such
taxes, tariff, or duty unless eremption
is otherwise provided by any aprliczsle
international agreement,

J. If funds provided by AID are intro-
duced into the cooperating country

by AID or any public or private ggency f:

Purposes of carrying out oblications of
AID hereunder, the Grantee will rake such

" arrangemsnts as may be necessary sg tha+

such funds shall be cenvertible into
currency of the ccéoperating couniry g*
the highczt rate whi h, at the time thn
conversion is mace, is not tnlawriul in

the Cooperating country,

K. AID shan expend fundsg and carry on
operations pursuant to this rares-

- ment only in accordance with the zpplica-

ble laws and regulaticns of the Unitec
States Government,

L. The two parties shall have ke richt
at any time to observe operations
carried out under this hgreement, Ejther
Party during the tern of the Proizct and

for three years after the cempletion of
the Project shall furthor have th= rich

to examine any preperty procured

through Tinancing by that party crcar
this Agreement, whorovoer such prereorty
is located, and (2) 2 incpect ar: it
any records and acceunts With res-:cs
to funds provided Lry or any pres.--

+
W

¥
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quicra de los registros y cuentas con res-
pecto a los fondos proporcionados por, o
cualquiera de las propiedades y servicios
por contrato adquiridos a través de finan-
ciamiento proporcionado por, tal parte
dentro de este Convenio, en donde tales
registros puedan estar localizados y man-
tenidos. Cada una de las partes, al ha-
cer arreglos para la disposicidn de cual-
quiera de las propiedades adquiridas a
través de financiamientc proporcionado

por la otra parte dentro de este Conve-
nio, se asegurard que los derechos de’
examen, inspeccidén y auditoria descritos
en la oracidon que antecede sean reserva-
dos a la parte que proporcioné el finan-
ciamiento.

M. AID y el Donatario proporcionarin ca-
. da uno al otro tal informacidn cue

" sea necccaria para determinar la natura-
leza y alcance do 1zs operaciones 1leva-
das a caly centro do cste Convenio y D~
ra evaluar la efectividad do tales cpe-
raciones, :

N. El presente Convenio entrard en vigor
al ser suscrito. Cualquiera de las
partes podrd dar por terminado este Con-
venio al proporcionar a la otra parte con
treinta (30) dias de anticipacién una no-
tificacidon por escrito sobre su intencign
. de terminarlo. La terminacidn de cste
Convenio finalizard con cualquier obliga-
cion de ambas partes para hacer contribu-
ciones conforme a las Casillas 3 y 4 de
este Convenio, excepto los pacos a que
231én compremetidas a hacer conforme a
compromisos que no puedan ser cancelados
“incurridos con terceras partes antes de
la terminacion del Convenio. Queda ex-
presamente entendido que las obligacio-
nes contraidas dontro del pirrafo H. re-
Tacionadas con la utilizacion de propic-
dades o fondos deberdn mantenerse vigen-

STANDARD PROVISICNS ANnEX

and contract services procured through
financing by, that party under this Agre
ment, wherever such records may te lo-
cated and maintained. FEach party, in
arranging for any disposition of any
property procured throuah financing by
the other party.under this Agreerent,
shall assure that the rights of exzmina-
tion, inspection and audit descrited in
the preceding sentence are reserved to
the party which did the financing.

M. AID end the Grantee shall eack furni

the other with such informaticn eas
may be neeced to determine the niture an
scope of orerations uncer this Asresment

and to eveluate the effcctiveness of
such operations,

N. The present Agreement shall enter int
force whan signed. ENther party may
terminate this Agreement by giving the
other party thirty (30) days writien
notice of interntion to terminate it.
Termination of this Acrcement shail ter-
minate any obligations of the tun rarzies
to make contributions pursuant to Blocks
3 and 4 of this Agreement, except fer ray-
ments which they are comnitted to rake
pursuant to noncancellable cermii—znts
entered into with third parties prior to
the termination of the Acrecment. It .
1s expressly understood that the ehblicaxz-
tions under paragraph H relating ts the
use of property or funds shall rem2in in
force after such termination. In additicr
upon such termination AID ray, at £1D's
expense, direct that title to gcods
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tes después de tal terminacién. Asimis-
mo, después de tal terminacidn AID podrd,
cubriendo AID los costos, girar sus ins-
trucciones a fin de que el titulo de los
bienes financiados dentro del Convenio
financiado con fondos no reermbolsables
sea transferido a AID si los bienes pro-
vienen de una fuente fuera dal pais del
Donatario, si estdn en condiciones ce
ser entregacdos y si no han sido desem-
barcados en los puertos de entrada del

pafs del Donatarie.

0. Para ayudar en el ejecucién del Pro-
yecto, AID, periddicamante, emitira
CEPs que proporcionarén informacidn aci-
cional sobrz los asuntos estigulados en
este Convenio., Llas partes también po<rén
utilizer CEPs quo hayan fidu'acurdad's

conjuntzments para confirmar y registrar
su mutea entendimiento fc“‘? aspectos da
e cste Convenio.

la ¢jeocucidn

P. E1 Donaterio conviene cue, a solici-
tud ce AID, ceoderé a AID los darechos
sobre cualguier cauca o accién que pucéa
corresponczr al Donatario en relacién con,
0 com resultado del cu”plln)cnto 0 incum-
plimiento de contrato por una cde las par-
tes a un contrato directo en Ddlares esta-
dounidenses financiado por AID, en su tc-
talidad o cn parte, con fondos donacos
porr AID bajo este Convenio,

STANDARD PPOYVISICYS ANnry

financed under the Grant be trans<ferrsz-
to AID if the goods are from 2 scurce =
side the Grantee's country, are in a

deliverable state and have not been ¢7s

LI

loaded in ports of entry of the Grantc:
country.

0. To assist in-the imp]er°nuation of
Project, AID, from time to timz, mzv
issue PILs that will furnish eddicicnz:
information cbout matters statzd in tr's
Agreement. The parties may also use
Jointly agreed-upon PILs to confirm ans
record their mutual understarding on
aspects of the implementation of this

hgreenent.

LR
(%)

P. The Grantece agrees, upon re

execute an assicnment to A.D
cause of action which may accerua
Grantee in connecticn with or ari
of the contractual performance or b
of performance by a party to a dirccz
U.S. Dollar contract with AID financed

in whole or in part out of funds gran:z:
by AID under this Agreement.
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ANEXO "C"

DISPOSICIONES DE PAGO

La A.I.D. proporcionard hasta
la suma maxima indicada en 1la
Seccidén 3 de este Convenio
como apoyo parcial a las acti-
vidades descritas en el Anexo
A.

Si la A.I.D. efectlla pagos o
reembolsos directos a las .,ins-
tituciones que presten  sus
servicios, el Donatario deberéd

presentar el Foruulario 1034
(original y 1034 (a) (tres
copias), debidamente ejecuta-
das para amparar los recibos

por servicios vy/o cualquier
otro documento que el Contra-
lor de la A.I.D. considere
apropi=zde, en forma y presen-

tacion satisryactorias a la
A.1.D., y deberd incluir un
informe financiero como lo
nuestra el Adjunto I a este
Anexo.

El Formulario 1034 deberd con-
tener la siguiente certifica-
cidén, firmada por un represen-
tante autorizado del Donatarios

"E1l int.ascrito por este medio
certifica:
a. Que el pago de la suma
reclamada en el compro-
bante de pago (voucher)
es justo y debido, de
acuerdo con los términos
del Convenio; y

ANNEX "C"

PAYMENT PROVISIONS

USAID will provide up to the
maximum amount shown in Sec-
tion 3 of this Agreement in
partial support of the activi-
ties described in Annex A.

If USAID makes direct payments
or . reimbursements to institu-
tions rendering services, the
Grantee will submit a properly
executed voucher on Forms 1034
(original) and 1034 (a) (three
copies) to support receipts
for services and/or any other
documentation as the UsSAID
Controller considers appropri-
ate in a form and manner sat-
isfactory "to USAID including a
Fiscal Report, as shown in
Attachment I of this Annex.

Form 1034 shall include a cer-
tification signed by an autho-
rized representative of the
Grantee as follows:

“The undersigned hereby certi-
fies:

a. That payment of the sum
claimed on the voucher is
proper and due under the
terms of the Agreement;
and



Que la informacibén conte-
nida en el informe finan-
ciero es correcta y que
cualquier informacidn
detallada que 1la A.I.D.
requiera para confirmarla
serd proporcionada 4inme-
diatamente a su solici-
tud. "

That the information on
the fiscal report is cor-
rect and such detailed
supporting information as
USAID may require will be
furnished promptly on
request.”

0



- ADJUNTO I/ATTACIMENT

SRAUTEE:
{Cznatarlo)

CI33URSEMINT REPORT =~ PROJECT NO.
tinlarre de Becembolsos - Proyecto Ro.)

]
FOR THE FERIND: '

. ACCRUED - PROJECTED
(Fara el Perfoco) ) ACCRUALS EXPENDITURES EXFENDITURES
: 70 DATE T0 DATE NEXT mCutH °
. DISBURSEMENTS = ({Cesembolnn-) (Servicios {Total de {Proycccicr
TUTAL BUDGET PRIOR PERIUD Recibidos y Costoes de Costos a
CATECORY ° (Presupuesto (Feriodo THIS PERIGD TO DATE lo Pagados Acunulados , lncurrirsce
{Categoria) Totat) Anterlor) {fatc Periodo) {A 15 Fecha) A 13 Fecha) A la Fecha) Préaima Mes)
totaL

“The ugder:lgned hereby certifies:
a~d (2) that the Inform
furnished on request,"

(1)- that payment

of the sum clalmed on the voucher I pro,
ation o1 the disbursement rep

-

(1) que 2} pogo de 1a cantlded reclamads en el comprobante es a
e la [nformaclén contenids en el Informa de desembol]
requiero 3) ser sollcitada.” .

.-
3

(€1 suscrito por este medio certifica:

con Jos términos del Convenlo} y (2) qu

ta-erin cualqulier Informacidn ~ue ROCAP

ing Information as B0C

.

per and due under the terms of the Ajreement;
ort Is correct and such detailed support AP may require will be

2roplado y debido de conforniday .
30 83 correcta y quo se proporclonar$ inredipe

(Firma)
- rl(]-ll’?i

{iitulo}

(Fecna)



